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3BO «BinkpuTuii Mi>KHAPOTJHUH YHIBEPCUTET PO3BUTKY JIIOAMHU « YKpaiHa»

[TonTaBChKMI IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 TIpaBa

A®PPUKAHCHBKO-AMEPUKAHCBKHUM JIAJEKT

AHTJINCBHKOI MOBHU

Cmamms npucesiuena ananizy gidomocmeti Npo AQPUKAHCLKO-AMEPUKAHCOKUT OIAIeKm aHeaill-
CbKOI MOBU — HAOIP AH2NICOKUX COYIONEKMIB, AKUMU POIMOBIAE OLIbUICIb MEMHOWKIPUX TH00ell
v Cnonyuenux [lmamax i Kanaoi. Y cmamms 3’sacoeano, wo Hativacmiue yeu Oiaiexm 6iOHO-
cams 00 OiANIeKMHO20 KOHMUHYYMY 8 01anda3oHi 8i0 a@po-amepukancbkoi HapoOHOT aH2riticbkoi 00
OLbUW CMAHOAPMHOI AMEPUKAHCLKOI AHeNiUCbKOL. AK I iHWi WupoKo po3noecrooiceri Mosu, agpo-
AMEPUKAHCOKA AHRIUCOKA BIOPIZHAEMbCA CIMUTICIUYHO, 2e02PAPIUHO, PO3IMOBHUMU BAPIAHMAMU
ma 3000ymxamu iimepamypu ma ycHoi mpaouyii npomseom cmonimo. Sk 6i03Hauar0ms KOSHIMUBHI
aHmMponono2U ma NCUXono2u, CHOCOOU, AKUMU 0A2AMO YOPHOUKIPUX AMEPUKAHYIE (K MON00b, MAK
i dopociii) BUKOpUCMOBYIOMb CLO8A MA (PPA3U AH2LIUCHKOTI MOBU, OOHOUACHO 8i00bpadicae ma niocu-
JI0€ Oewio THUL KOSHIMUBHI KOHYenyii ceimy, Hidc mi, w0 no8 sa3aHi 3i CMaHOAPMHOI0 AHRTINCLKOK
Moeo10. Y cmammi 8i0Kpumo, uwo agpuKaHCobKo-amepukancbka aneniticbka € npeomMemom neeHux
nyoniynux cynepeqok. Li ouckycii danu 3po3ymimu coyioninegicmam, wo 60HU He 00ca2iu 0OHIEL
30 CBOIX 20108HUX YiNell — NPOCGIMUMU 2POMAOCHKICIb | NOWUPUMU Pe3VIbmMamuy 0ecsimKuy poKie
iHmMeHCcU8HUX 00Ci0HCceHb. PO3Kpumo ma 6U3HaA4eHo NOMUIKOGUM i YNEPeoNCeHUM POIYMIHHS O20,
Wo make AQpPUKAHCLKO-AMEPUKAHCOKUL OIaNeKm aHeNItiCbKoi MOGU | AK GIH Xapakmepusye mooel,
SAKI HA HLOMY 2080PAMb Y COYIATLHOMY PO3YMIHHI. L{si npobnema ycknaouioemoscs mum @Qaxmom, wo

8 CRIIbHOMI, AKA POZMOBIIAE HA YbOMY OldeKmi, CMAasieHHs 00 MOBU € CKIAOHUM | OB03HAYHUM.
Knrouosi cnosa: agppuxancoko-amepukancokit dianexm, aHenillcbka MO8d, COYiONiHeBICMUKA,

coyionekm, 1eKCUKON02Is, (hoHemuka.

IHocTtanoBka mpoOaemu. Baxmueum 00’ €KTOM
JTOCII/DKEHHST ~ CyYacHOi  COIIOJIIHTBOCTHITICTUKA
€ BUBYCHHS JIaJIeKTIB K MOBHO-BHUPa30BUX 3aC00iB,
110 BiirparoTh 3HAYHY POJIb Y TBOPEHHI MOBHOT Kap-
THHU OKPEMOTO 1H/MBIJIa 1 IEBHOI CIIUIBHOTH JIFO/ICH,
a TaKoX BiOOpakae MOBHI TPAIUIII MEBHOI €MOXU
3araiom.

AHaJi3 ocTaHHiX xociaimkens i myOsmikamii.
Tema  ad)pUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO  JIiAJIEKTy
AHIIACHKOT MOBHM MICTUTBCS y HE YHCEIBHUX JIOCIi-
JOKCHHSIX JIHTBICTIB Ta corioiinreictiB Cromyye-
Hux I[lItariB AMepuku. 30KpeMa MpoOJIEMOI TTOX0-
JDKCHHSI Ta COIIabHOI pOJi JIaNeKTy 3aliMaliich
Alondra Oubré, Walter Edwards, John R. Rickford,
Marianna Di Paolo, Arthur K. Spears. Jlekcuunnmu
1 (GoHETMYHMMH OCOOMUBOCTSIMH 3aiiManmuch Jack
Sidnell ta Fredric Cassidy.

BuninenHss He BUpilIeHWX paHille YacTHH
3arajbHoi mpodiemu. Xou mpobrema adpuKaH-
ChKO-aMEPUKAHCHKOTO JiaJIeKTy BUCBITIIEHA Y COIliO-
miareictuni CHIA 1 mpobnema 3anuInaeTbes He
BUCBITJICHOIO Y €BPONCHCHKIN Hay1li, 30KpeMa B yKpa-
THCBKIH.

Meta crarTti. OxapakTepu3yBaTH iCTOPiIO, MPO-
OnemMaTuKy y COIIOMIHTBICTHII, JeKCH4HI Ta (oHe-
TUYHI OCOONUBOCTI a)pHKaHCHKO-aMEPHKAHCHKOTO
JUaJIeKTy aHIJIIICHKOT MOBH.

Buknax ocnoBHoro marepiamy. Ictopis adpu-
KaHCHKO-aMEPHKAHCHKOTO JiaJieKTy Ta HOro TreHe-
TUYHA MPHUHAJIECKHICTh, 3 THMU PI3HOBHIAMH MOBHU
BiH TIOB’S3aHMI, € TMPEIMETOM cyrepedok. Jleski
BYEHI CTBEPIKYIOTb, LII0 JaHUH A1aJIEKT PO3BHHYBCS
B pe3yJabTaTi KOHTaKTy MK HOCISIMH 3aximHoad-
PUKaHCHKUX MOB 1 HOCISIMH HapOIHHX PI3HOBUIIB
aHNIIAChbKOT MOBH [7, . 2]. 3rigHO 3 TAKOK TOYKOIO
30py, 3axigHoadpUKaHIll BUBYAIH AHITIIHCHEKY MOBY
Ha IUIAHTAIISX Y MiBASHHUX MPUOEPEeKHUX IITaTax
(Mxopmxkisi, IliBmenHa Kapomina Tommmo) Bim myxke
HEBEJIMKOI KiTBKOCTI HOCIIB MOBH (HaiimMaHi poOiT-
HUKH). JIesKi MPpUITyCKaIOTh, 110 11e IPU3BEIIO 10 PO3-
BUTKY PYAMMEHTApPHOTO TJUKHHA, SIKUH TMi3Hime OyB
PO3IMIUPEHHI TUISIXOM TIpoIiecy Kpeodizarii [7, ¢. 2].

[HmI1, XTO BHCTYIIa€ Ha 3aXHUCT KOHIIETII IS pO3-
BUTKY a(pUKaHCHKOTO IIaJIEKTY, MIPUITYCKAIOTh, 10
KOHTAaKTHa MOBa (paHHIA BHJ JiaJIeKTy, IO JOCIHi-
JUKY€ETBCSI, TIOMIOHUI 10 KPeoIbChKOT MOBH) PO3BU-
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HYBCS Uepe3 MPOLECH 3aCBOEHHS IpyTroi MOBH. 3TiIHO
3 TaKOI0 TOYKOIO 30Dy, 3aXigHi adpHuKaHLli, IIOWHO
npuOy/IM Ha IIaHTalii, Maiu 6 0OMEKeHHUH JOCTYII
0 AHTIHCHKUX TPAMATUIHUX MOJENCH, OCKITBKU
KUTBKICTh HOCIiB MOBH Oyiia ayke Mayioro (JIrrne
KUJTbKa HAWHATHX CIYT HA KOXHIiH TuranTarnii) [7, c. 3].
V Takiii cuTyauii CrijJbHOTA THX, XTO BUBYAE JOPYTY
MOBY, MOXKE TPUILIEHUTH TOW aHIJIIHCHKUN CIOBHH-
KOBUH 3amac, SIKUi MO)KHa 310paTh 3 THMYacOBHX
3yCTpiUel, M0 KUTBKOX TpaMaTHYHUX MONENEH, sKi
€ CHUTbHUMH 111 MOB 3aximHoi Adpuku. Te, mo
JHTBICTH HA3WBAIOTh YHIBEPCAIBHOIO TPAMAaTHKOIO
(mpaBuIia Ta TEHAEHIII1, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS 10 BCi€l
MPUPOIHOT JIOJCHKOT MOBH), TAKOXK BiJirpaio 0 3Ha-
YHY pOJib y Takux npouecax. Cxoxke BigOyBasocs
B KapuOcbkoMy OaceiiHi Ta B IHIIMX MICIIEBOCTSX,
30kpemMa B Crionyuenux Iltarax.

barato BuYeHMX HE MIATBEPDKYIOTH BHIICHABE-
neny konuenuii. Lli mochmigHUKM CTBEPIKYIOTH,
mo aemorpacdiuni ymoBu B CIIIA ta KapuGcbkomy
OaceiiHl (e IIMPOKO PO3MOBCIOMKEHI PECTPYKTY-
pOBaHI KpeoJbChbKi MOBHM) HacmpaBai Oyiau JOCHTH
PI3HEMH 1 IO YMOBH, HEOOXITHI JUTsI TIOSBH TIOBHO-
I[IHHOT KPEOJIbChKOI MOBH, HIKOJIM HE OyJIM BUKOHAaHI
B CIIIA. Lli BYeHI HEOJHOPA30BO JOBOIMIIH, IO TE,
IO CHOTOJHI BUIVISIAE SIK BiAMiHHI prch adpuKaH-
ChbKO-aMEPUKAHCHKOTO JIIaJIeKTy, HACIIPAB/II Ma€ IMpe-
[EACHT y Pi3HUX BapiaHTaX aHDIIMCHKOI MOBH, SIKOIO
pOo3MOBIISIOTH Y Benukiii bpuranii Ta Ha miBmHI Crio-
nydenux LrariB. 3na€Tbcs AOLITBHUM NPUILYCTHTH,
o o0uABa MOTISAN € YaCTKOBO MPABUIBHUMH 1 110
appUKaHCHKHH JiaJieKT B aMEPHUKaHCBKiM aHIIil-
CBKill TIEBHOIO MIpOIO PO3BHUHYBCSI 4€pe3 pecTpyK-
TypH3allifo, a TaKOX yCIaJKyBaB 0araro CBOiX ChO-
TOAHINTHIX BIIMIHHMX PHC BiJl CTapux pPi3HOBHUIIB
AHTITICHKOI MOBH, SIKI KOJMCH OYyJIM HIMPOKO TTOIIH-
penumu [7, c. 4].

AdpukaHCcbKO-aMEepHKaHChKa aHIIIiHCbKa € TIpe-
METOM TMEBHUX IMyOniuHuX cynepedok [1, c¢. 102]. i
JACKYCIi Tana 3p03yMITH COITIOJIHTBICTaM, 110 BOHU
HE TOCSTIIN OIHI€T 31 CBOIX TONOBHUX ITIJICH — TIpo-
CBITUTH TPOMAJCHKICTh 1 TOMIUPUTH PE3YIbTaTh
JECSITKH POKIB 1HTEHCHBHUX HOCHIKeHb. [lomui-
KOBUM 1 yHepeKeHUM € PO3YMiHHS TOTO, IO Take
a(pUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKHI J1aJIEKT aHIIIHCHKOT
MOBHM 1 SIK BIH XapaKTepu3ye JIOAeH, SKi Ha HbOMY
TOBOPSATH Y coIliabHOMY po3yMmiHHI. Ll mpobiema
YCKJIaIHIOETHCSI TUM (DaKTOM, IO B CIUIBHOTI, fKa
PO3MOBIISIE HA LILOMY JialieKTi, CTaBICHHA 1O MOBH
€ CKJIAJTHUM 1 JBO3HAYHUM. bararto j0CiiIHUKIB Mpo-
TUCTABJISIFOTh PI3HOMAHITTS TOMY, [0 BOHU Ha3HBa-
IOTh «HOPMAaTHBHHUM CITIJIKYBaHHSAM». Y TOW K€ Yac
i caMi MOBIII MOXXKYTh TaKOX BHCIIOBIIOBATH SIBHO
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MO3UTUBHE CTaBJICHHA 0 JAiajJeKTy B iHIIMX BUIAl-
KaX 1 MOXYTb TaKoXX 3ayBa)KyBaTH HEIOPEUHICTbH
BUKOPHCTaHHS CTaHAAPTHOI aHIIIiICHKOT MOBH B IEB-
HUX CUTYaIlisX. X04a CUTYAIlisl B IIbOMY BUIIJIKy CTa€
OLTBIII EKCTPEMAJTEHOIO Yepe3 KOHTEKCT PacoBOTO Ta
€THIYHOTO KOH(UIIKTY, HEpIBHOCTI Ta ymHepekKeHb
y Cnonyuenux Iltarax, BoHa HE € YHIKaJbHOIO.
Take amOiBajieHTHE Ta OararOBaJICHTHE CTaBJICHHS
JI0 HECTaHAAPTHUX DPI3HOBHUIIB MOBU OYyJO 3aJI0KY-
MEHTOBAHO JIJ1s1 0araTboX CIUIBHOT Y BChOMY CBiTi Ta
B Cnonmyuenux IlITarax 30kpema [7, c. 6].

Yopuomkipi nucemennukn Bin [loma Jloypenca
Han6apa no 3opu Hin I'epcron i Asrycra Bincona
LIMPOKO BUKOPHUCTOBYBAJIN HOTO Yy CBOil TBOPYOCTI,
a neski, sk Jhbxeiimc bBonmnyin, Toni MoppicoH,
1 JIxyn Jl>KopmaH BHCOKO OIIHWIN BHUKOPHUCTAHHS.
YopHOmIKipi TPOMOBITHUKNA, KOMIKA Ta CITiBaKH,
OCOOJTMBO perepH, TaKoK BHUKOPHUCTOBYIOTH HOTO
JUIS ApPaMaTUYHOTO YU PealicTUYHOro edekrty. Aue
0araro iHIIWX JIFOJICH, YOPHHX 1 OLINX, BBAXKAIOTH 1€
03HAKOI0 00OMEKEHOI OCBIYEHOCTI YU BUTOHUYEHOCTI,
CIAJIIMHOI0 pabCTBa YW TEPEIIKOIOI0 IS COIIi-
aITHHO-EKOHOMITHOT MOOLTBHOCTI [6, ¢. 3].

He3sBaxkatoun Ha Te, 1110 ad)pUKaHCHKO-aMEPHUKaH-
CHKHUH AiaJIeKT Ma€ JesiKi XapaKTepHi JIEKCHYHI O1H-
Huni (Hampukian, homey i crib), 6araro 3 Toro, 1o
JIIOIY 3HAIOTH 13 PeIry, Xil-XOIy Ta iHIIOT HOMYJISIPHOT
TEMHOITIKIPOi KYJIBTYpPH, — II€ CJICHT, CJIOBHUKOBUU
3armac MOJIOJIUX JIFOACH, SKUI Malike 32 BU3HAUCHHIM
MiyIsirae MBUAKUAM 3MiHaM, 1 B 0ararbox BHIIaJKax
MEPETHHAETHCS a00 MOLIMPIOETHCS H HA 1HII eTHIYHI
IpyIH, CTalOYM MaiKe 1KOHOK caMoi MOJIOADKHOL
KyJABTYpH. AJle 4acTHHAMH, SIKi € CHUTbHUMH JIJIsI
O1TBIIIOCTI BIKOBUX TPYI (X04a AialiekT, K MPaBuiIo,
HaW4acTiIe BUKOPUCTOBYIOTHCS MMiUTITKAMH), 1 sIKa
HaHOUIbIIE TMOB’S3yIOTh PO3BUTOK IIBOTO JIiaJIeKTy
3 KpeoJbChKOi MOBH € HOro (hOHOJIOTis, JEeKCHKa Ta
rpamaruka. Lle acmekTu, pialne MOIIMPIOIOTHCS Ha
IHII COIiaJIbHI I'PYIH, Ta € I[JIKOM PEryJsipHAMHU.
HaiiGinbia nomMunka Jrofei 1mono adpuKaHChKO-
AMEPUKAHCHKOTO JIaJIEKTy TIOJSATAE B TOMY, III0 BOHU
BBAXKAIOTH 1€ MIAJIEKT HEOOAIUM YU JTIHUBUM MOB-
JIEHHAM, Jie¢ HEMAac JIHIBICTUYHMX 3aKOHIB. SIK 1 BCl
PO3MOBHI MOBH, AOCIIDKYBaHUH J1ialeKT KepPOBaHUI
npaBuiami [5, c. 1].

AdpuKaHChKO-aMEPHKAHCHKUH JiaJIeKCT HE Mae
OKPEMOTO BiJl 1HIIUX Pi3HOBHIIB aHTIIHCHKOT MOBH
BokaOyisipa. IlpoTe MOBIII BHKOPUCTOBYIOTH JEsiKi
CJIOBa, SIKUX HEMAE B IHIIHMX PI3HOBUJIAX, 1, KPiM TOTO,
BUKOPHCTOBYIOTh JICSKI aHIIIICBbKI CJIOBa CIIOCO-
0amu, sIKi BiJIpi3HAOTHCSI BiJ| CTAaHIAPTHUX JI1aJICKTIB.

Jesiki cnoBa, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CTaH/IaPT-
Hil aHTTIACHKIM MOBIi, TaKOK MOXKYTh TIOXOIUTH BiT
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apUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO JialleKTy a0o Npu-
HalMHI Bif 3aX1AHOa(PUKAHCHKUX MOB, SIKi 3pOOHIIH
BHECOK y PO3BUTOK Yy AaHui mianekt. Jlo HUX Hae-
KaTh:

banana (Mandingo)

yam (Mandingo)

okra (Akan)

gumbo (Western Bantu)

OOroBOpeHHsl JISKCHKH JIOCIHIPKyBaHOTO Jlia-
JIEKTy MOKHA TIPOJIOBKUTH, 3BEPHYBIIIN yBary Ha Te,
IO CJIOBA CKJIATAIOTHCS 3 (POpMH (3BYKOBHIA CUTHAI)
1 3HaueHHs. Y JesKuX BHIaJKax i (hopma, i 3HaYCHHS
B34TI 13 3aXigHOA(QPUKAHCHKUX DKepen. B iHmomy
BUMNIAJIKYy (opMa MOXOAUTH 3 aHIIIHCHKOI MOBH, aje
3HAUCHHS TOXOAMTH 13 3aXiJHOAQPUKAHCHKUX JDKe-
pen. Jleski BUTIaK HEOAHO3HAYHI Ta BKIIOYAIOTH TE,
mo ®penpik Keccini Ha3BaB MHOXHHHOIO €THMOJIO-
riero (popMy MOKHA TPOCTEKUTH JIO KiJTBKOX MOB,
Hampukian, «cat» [3, c. 17-19].) [7, c. 7].

3axionoagpuxancera gpopma + 3axionoappuran-
CbKe 3HAYeHHSL:

bogus ‘fake/fraudulent’ cf. Hausa boko, or boko-
boko ‘deceit, fraud’ — HecipaBxkHiH, MiAPOOKA;

hep, hip ‘well informed, up-to-date’ cf. Wolof
hepi, hipi ‘to open one’s eyes, be aware of what is
going on’ — 3po3yMiTH, 1110 BiOYBaETHCSl HACTIPABII.

Aneniticoxa ¢opma + 3axionoagppurarncoie 3Ha-
YeHHA!

cat ‘a friend, a fellow, etc.” cf. Wolof -kat (a suffix
denoting a person) — apyr;

cool ‘calm, controlled’ cf. Mandingo suma ‘slow’
(literally ‘cool’) — iz KoHTpOJIEM, CIIOKIHHUH;

dig ‘to understand, appreciate, pay attention’ cf.
Wolof deg, dega ‘to understand, appreciate’ — po3y-
MITH, IIiIHyBaTH, IPUIUTATH yBary;

bad ‘really good’ — my»e rapuuii.

Y moBax 3axinHoi AQpPHUKH Ta KPEOIbCHKUX MOBAX
Kapu0cbkoro 6aceliHy c10Bo, 10 03HAYAE CITOTAHHIA/
bad», 4acTo BUKOPHCTOBYETBCS SIK «TapHUN/TapHO/
good/well» abo «barato(-uit)/iHTEHCUBHO(-Hi1)».
Hanpuknan, railaHchbKOIO KPEOJIbChKOO MOBOIO “‘mii
laik am bad, yu noo” o3Ha4ae «8iH MeHi Oyce nooo-
bacmuvcay. Sk Brasye Delby a nyinata jaw-ke osna-
yae «Bona dyoice eapuay (6yxeanvro «Bona eapna
noearay) Mmoot Mandingo (Bambara) [7, c. 8].

Ille omuH mikaBuit HaOlp CIOBHUKOBHUX OJWHHUIID
Ha3MBAIOTh 3aM03MYCHUMH TIEPEKIagaMu ab0 «Kajb-
KaMm». Y TaKMX BHUIAAKaX CKJIAJHA JyMKa BHpaka-
€TbCS B SIKiliCh 3axiTHOAPPUKAHCHKIM MOBI O€AHAH-
HSM JABOX ciiB. Y adpo-aMepHKaHCHKOCY IialeKTi
i appuKaHChKi CiIoBa OyiM TMepeKiIajieHi JOCTiBHO,
1 camMe MOHATTS BUPAXKAEThCS KOMOIHAIIEK CKBIBa-
JIEHTHHUX aHTJIIHCHKUX EJIEeMEHTIB.

bad-eye ‘nasty look’, cf. Mandingo, nyE-jugu
‘hateful glance’ (lit. ‘bad-eye’)

big-eye ‘greedy’, cf. Ibo. anya uku ‘covetous’
(literally ‘big-eye’). Bci mani BuUpa3um MOXHa Tiepe-
KJIACTH SIK «BEITUKE OKOY.

Bynp sike 0OroBopeHHs adpo-aMEepHUKaHCHKOTO
JianexTy norpedye BpaxyBaHHs TAKOXK 1 HEOJIOTI3MIB,
SIKI 9aCTO HOCSTH PErioHalbHHUI KOJIOPUT abo 0co-
OJMBOCTI CBITOTIISIY Pi3HUX ITOKOJIiHb.

donernka appUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO JTia-
JIEKTY BIJIPI3HAETHCS BiJl CTaHIAPTHOTO BapiaHTY
aHIIINCBKOT MOBH. BueHl HajaloTh 3HAYEHHS BII-
MIHHOCTSIM Y BUMOBI UM aKIECHTi, 1 TOMy BHUBUCHHS
¢dononorii  (cucrematrnyHe (OPMYBaHHS  3BYKiB
Yy MOBi) € Ba)KJIMBOIO YACTHHOIO COIIIOJiHTBICTHKH.
Cutiz 3a3Ha9MTH, 110 (POHOJIOTISI HE MA€ HIYOTO CIihb-
HoTO 3 opdorpadiero. Te, sIk CIIOBO MUIIETHCS, 9ACTO
HE BKa3ye Ha Te, K 1€ CJIOBO YHMTAETHCS ab0, THM
Oinblle, Ik BAMOBISAETHCS [7, C. 8].

Jack Sidnell nae Taki xapakTepHi OCOOIHBOCTI
MIPUTOJIOCHUM 3BYKaM y CBOEMY MOCIIIKEHHI TIPO
a(hpUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKUN TiaJIeKT aHIIiHCHKOT
MOBH:

VY Bunmajgky JABOX NPUTOJIOCHUX B KiHII cJOBa
(Hampukaj, -st y CJOBIi fest), KiHIIEBA ! BUIAJAE.
[TeBHOIO MIpOIO II€ MPOCTEKYETHCS B YCIX PI3HO-
BHJIaX AHMIIWCHKOI MOBHW, BKIIFOYAIOYHM CTaHIApPTHI.
VY adpo-amMepuKaHCEKOMY [IaJI€KTi TpyIa MpPUTOIIO-
CHHX CKOPOYYETHCSI HECUCTEMATHYHO.

TakuM YMHOM SKIIO HACTYIHE CJIOBO MOYMHA-
€TbCSl 3 TIPUTOJIOCHOI, BOHO, IIBUALIC 3a Bce, Oyae
pelyKoBaHe, HiXK SKIIO HACTYITHE CIIOBO TOYNHAETHCSI
3 roocHoi. Harmpukian, west side (IIPOXOIHUTD SIBUTIE
penykitii: wes side), ale y CTOBOCTIONTY4YeHHI west end
BHITAJiHHSI JIITEp P BUMOBI HE BiOyIeThCS.

Kinnesi 3Byku ¢ abo d, mBumame 3a Bce, OyIyTh
OITyIIEHI, SIKIIO 11e HE YaCTHHA MTPAaBUIILHOTO JIIECITIOBA
MHHYJIOTO 4acy (-ed). 3aKkiHUCHHS -ed BUMOBISIETHCS
K t, d a00 id, 3a7eKHO BiJl TIONIEPEAHBOTO 3BYKY, 1110
€ TIPaBHJIOM CTaHIAPTHOI aHTIiHChKOI MoBH.) Hampu-
KJ1aJ1, IMOBIpHIIIlIe, CKOPOYCHHS BiIOYICThHCS Y BUITAAKY
John rand fast (cratouu John ran fas), HbK y BUNAIKy
John passed the teacher in his car.

Bumoga 3ByKy th:

Januit OyKBOCTIOMYyUEHHS MOXKE ITO3HAYATH JIBA
Pi3HI 3BYKH B aHTIIHCHKIM MOBI: SIK IIUTUISTYHH 3BYK,
SIK Y think, thin 1 think, Tax 1 13BiHKHIA 3BYK, 5K Y the,
they 1 that. Y adpukaHCbKO-aMEPHKAHCHKOMY [ia-
JICKT1 aHIIIHChKOT BUMOBA IbOTO TU(DTOHTY Ma€ CBOIO
criennQiky Ta 3aJeKUTh BiJl pO3TAIIlyBaHHS B CIIOBI.

Ha mouatky cnoBa A3BIHKWN 3BYK (HAIPHUKIIA,
y that) 3a3BU4aii BUMOBISETHCA SIK d, TOMY the, they
1 that BUMOBISIFOTBCA 5K de, dey 1 dat. JlocnimxyBa-
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HUN JiaJeKT IOALISE 1[I0 0CcOOIMBICTHL 3 Oararbma
IHIIMMHA  HECTAHJIAPTHUMH JIaJICKTaMHU, BKJIFOYHO
3 nianekrtamMu cxigHoro y3oepexoks CriomydeHnx
Irari i Kanagn. Menmm nommpenoro B appo-ame-
PUKAaHCHKOMY JIiaJIeKTi € BUMOBA TIIYXOTO 3BYKY SIK
t. Takum uuHOM, think MOXe cTaTH tin, ajme piaKo.
[Ipote Le nye nommpeHa puca KapuOChKUX KPeoiib-
CBKUX MOB, Y SKUX think 3a3BU4ail BAMOBJISETBCS SIK
tink. Koy 3ByK th CynmpOBOMKYETBCS T, Y appUKaH-
ChKO-aMEpPUKAHCHKOMY JIaJEKTI MOKHA BHUMOBJISITH
th sk f: throat — froat.

YcepenuHi cioBa TIIyXWH 3BYK K Yy nothing,
author, ether yacto BUMOBIsieThCs K f. Tomy Hocii
appo-aMepUKaHCHKOTO JIIaJIEKTY 1HKOJIH KaXyTh nufi
Ta ahfuh. JI3BIHKUH 3BYK y CJIOBI MOYKE BUMOBJISITUCS
sk v. Takum auHOM, brother ctae bruvah.

V KiHIIi cJI0Ba th 9acTO BUMOBISEThCA K f- Hampu-
knaxa, «Ruthy BuMoBnseTscs sk Rufi south BUMOB-
nsieTsest K souf. Komu nmonepeaHiii 3ByK € HOCOBUM
(nanpuknag, n abo m), th 4acTo BUMOBIISIETHCS SIK 1,
tent — tenth; mont — month.

3Byku [ Ta r:

SIkmmo i 3ByKHM Ha IIOYATKy CIIOBA, MPOXOAWTH
MIpOIIeC BOKAIi3allii, i BAMOBIISIIOTECS SK uh. Lle Haii-
O17TBIII TOMITHO TiCIIsl TOJIOCHOTO 3BYKY (steal, sister,
nickel nepeTBOPIOIOTLCS Ha Steauh, sistuh, nickuh).
VY nesikux BapiaHTax adpo-aMepUKaHCHKOTO A1aJICKTy
(manpuroran, Ha miBgHi CHIA) 7 HE BUMOBISIETHCS
micis roJocHuX o Ta u. Ciosa door i doe, four i foe,
sure 1 Show MOXYTb BUMOBIISITUCS OTHAKOBO.

VY upomy x npocmimxenHi Jack Sidnell HaBomuTh
TaKi 0COONMBOCTI TOJIOCHUX 3BYKIB:

Hocogi conocHi:

Konm HOCOBWMIT 3Byk (n abo m) cTOITH 3a Tojo-
CHUM, HOCI1 aQpUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO JTIaJIeKTy
1HOJI PeyKYIOTh HOCOBHI TPUTOIIOCHUH 1 Ha3ami3y-
I0Th ToftocHui. Llst Ha3amizalis MUeThCst 3 THIBI0I0
(~) Han ronocHoro. OTXKe, «IIOANHAY CTA€ MA.

Hocogi npuconocni ma 2onocui nepednvozo psoy:

Y OarathOX BapiaHTaxX aHDIMIMCHKOI MOBH,
BKJIFOUHO 31 CTaHJIapTHUMH, TOJIOCHI I B pin i e B pen
3ByYarh MO-Pi3HOMY B ycCix ciioBax. A B adpukas-
CbKO-aMEepUKAaHCHKOMY BapiaHTI MOBH IIi 3ByKH 3JHU-
BaIOThCs Tiepesl HocoBUM. ToMmy pin i pen BUMOBIIS-
IOThCSL 3 OJTHAKOBHUM TOJIOCHUM 3BYKOM. BijblimicTh
pi3HOBHIIB aHTIiichKoi MOoBU miBmHA CIIA Takox
PO3MUISIOTH ITi TOJIOCHI, TOMY II€ JIUIIIE BiAMIHHA prca
a(hprKaHCHKO-aMEPHKAHCHKOTO JIiaJIeKTy Ha IiBHOYI
Cnonydenux Llltaris.

Jlugpmoneu:

Jlesiki royocHi, Taki K y cioBax night i my abo
about 1 cow, Ha3zuBaioThcs nudTonramu. To6TO TIpH
BHMOBI TU(TOHTIB ITPH BUMOBI EKIIBKOX TOJIOCHUX
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3MIHIOETBCSI TIOJIOKEHHS S3MKA. Y JOCIHIIKYyBaHOMY
JIaJIeKTi TOJIOCHA y CJIOBI night abo B my 4acTo He
€ nudrorrom. Tomy, BAMOBJISIIOUM CJIOBA 3 IIUM JU(-
TOHTOM, HOCI{ JiajeKkTy (a TakoXK HOCII MiBIEHHUX
BHMOB) HE TIEPEMIIIYIOTh S3UK y TEPEIHE BEPXHE
TTOJIOXKEHHS 1] Yac BUMOBI ciiB. OTxe, my BUMOB-
nseThes K ma (he s over at ma sister s house).

Haezonoc:

BumoBa y adpukaHchKO-aMEepUKaHCHKOMY Jlia-
JIEKTI 3aJIKUTh B TEIKUX 0COOIMBOCTEN y po3cTa-
HOBIII Harojocy B ciioBi. OTke, SKIIO TaKi CI0Ba, K
police, hotel 1 July, BUMOBISIOTBCS 3 HAroJOoCOM Ha
OCTaHHBOMY CKJIa/Ii B CTAaHAAPTHIN aHIIIIHCHKIN MOBI,
TO y a(pUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOMY JIaJIeKTi BOHU
MOXYTh MaTH Harojoc Ha IMEepUIOMY CKJajli, TaKuM
YIMHOM MOYKHA TIPOCTEKUTH TaKy OCOONIUBICTh y IHX
CIoBax sk po-lice, ho-tel 1 Ju-ly [7, c. 7-10].

BucnoBku. Ictopis adpukaHCEKO-aMepHUKaH-
CBHKOTO J1aJIeKTy Ta HOro reHeTHYHa MPUHAJICKHICTD,
3 THUMHU DI3HOBHJIAMH MOBH, 1[0 BiH IOB’S3aHUH,
€ TpenMeToM cyrepedok. Jleski BUeHi CTBEpIKY-
[0Th, IO JIAaHUH AiaJleKT PO3BUHYBCS B PE3YNIbTaTi
KOHTAKTy MK HOCISIMH 3aXiTHOoadpHKaHCHKHX MOB
1 HOCISIMM HApOJIHUX PI3HOBUJIB aHIIIHCHKOI MOBH.
Jesiki MpHITyCcKaloTh, IO 1I€ HPU3BENO 10 PO3BU-
TKYy PYyAMMEHTApHOTO Ii/DKWHA, SIKUHM Ti3Hime OyB
PO3IIMPEHUH MUBIXOM IPOliecy Kpeosnisailii. bararo
BYCHHUX HE IMiJITBEP/UKYIOTh BUIIICHABE/ICHY KOHIICTI-
mii. L{i ToCiIHUKY CTBEPIKYIOTh, IO AeMorpadidHi
ymoBu B CIIIA ta Kapubcpkomy Oaceitni (j1e mupoko
PO3MOBCIOMKEHI PECTPYKTYPOBaHI KPEOJIbChbKi MOBH)
Hacmpas/i OyinM TOCHThH PI3HUMHU 1 IO YMOBH, HE0O-
XIJIHI JUIS TIOSIBH TOBHOIIIHHOT KPEOJbChKOI MOBH,
Hikonu He Oynu BukoHaHi B CIIIA.

AdpukaHChKO-aMEpUKAHCHKUH JTiaJIeKCT HE Mae
OKPEMOTO BiJ| iHIINX PI3HOBUIIB aHTJIINCHKOI MOBH
BokaOyisipa. IlpoTe MOBIII BUKOPUCTOBYIOTH JEsKi
CJIOBA, SIKUX HEMAE B IHIIHMX PI3HOBUJIAX, 1, KPIM TOTO,
BUKOPHCTOBYIOTh JICSKI aHIIIMCBKI CIIOBa CIIOCO-
Oamu, SIKi BiIPI3HAIOTHCS BT CTAHAAPTHUX JT1aJICKTIB.

Jlesixi cioBa, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTaHIAPT-
Hill aHIIACHKIA MOBi, TAaKO)K MOXKYTh TIOXOJUTH BiJl
apUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO IialieKTy abo mpH-
HalMHI BiJl 3aXiIHOA(QPUKAHCHKUX MOB, SIKi 3pOOHIIH
BHECOK y PO3BUTOK y JJAHWH JIIaJICKT.

Jo nesikux GoHETHIHUX 0coONMMBOCTEH adypUKaH-
ChKO-aMEpPHUKAHCHKOTO TIaJIeKTy MOYKHA BiTHECTH TakKi
OCOOJTMBOCTI BHMOBH TPHUTOJIOCHUX Ta TOJIOCHHX.
VY Bunazky ABOX IIPHUIOJIOCHUX B KiHLI cJ0Ba (Hanpu-
Kaj, -st y cioBi test), kiHuesa t Bumazgae. [leBHOTO
MIpOIO 1Ie TIPOCTEKYETHCS B YCiX PIZHOBUAAX aHTIIIN-
ChKOi MOBH, BKJIIOYAIOYM CTaHAApTHI. Y 0ararbox
BapiaHTax aHIIIHCHKOT MOBH, BKITFOYHO 31 CTaHIApT-



[lepeknagosnaBcTBO

HUMH, TOJIOCHI 1 B pin 1 € B pen 3Byd4aTh MO-piZHOMY
B yCiX cioBax. A B ad)pHKaHCHKO-aMEPUKAaHCHKOMY
BapiaHT1 MOBH IIi 3BYKH 3JIMBAIOTHCS TIEPE]] HOCOBUM.
Tomy pin i pen BUMOBISIOTECS 3 OIHAKOBHM TOJIO-
CHUM 3BYKOM. Y adpo-aMepHKaHCHKOMY IiaJeKTi
rpyIa IIPUroJIOCHUX CKOPOUYEThCS HECUCTEMATUYHO.
binpnricte pi3HOBUAIB aHIIINACHKOI MOBH  IIBIHS
CIIIA Takox pO3AUISAIOTH 1Ii TOJIOCHI, TOMY L€ JIUIIIS
BiIMiHHA puca adpUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO Jlia-
nexty Ha miBHO4i Criomyuyenux [ITaris.

HOBIII Harojocy B cioBi. OTxke, SKIIO TaKi CJIOBa, SIK
police, hotel i July, BUMOBIISIIOTBCS 3 HaroJI0COM Ha
OCTaHHBOMY CKJIaJIl B CTaHAAPTHIN aHIIIIHCHKIN MOBI,
TO y apuKaHCHKO-aMEPHUKAHCHKOMY JIiaJICKTI BOHHU
MOXKYTh MaTH Harojoc Ha MepIIoMy CKIIai.

SIk MO>KHA 3pOOHTH BUCHOBOK, IO TeMa aprKaH-
ChKO-aMEPUKAHCHKOTO JIIaJIEKTy aHDIIMCHKOI MOBH
e HEJOCTaTHBO JociipkeHa y yinreictuimi CIIIA,
a B YKpaiHCBKid Haymi Mai)ke He IpeicTaBicHa.
JleTasibHE BUBYCHHSI Y CBOKO YEPI'y JIOTIOMOXKE TOTVIH-

BumoBa y adpukaHChKO-aMEpHUKaHCHKOMY Jia-
JIEKTI 3aJIKUTh BiJ| IEIKHX OCOOIMBOCTEN y pO3CTa-

OWTH BUBYCHHS PI3HUX MIQJICKTIB aHTJIIHCHKOI MOBH
Ta y JOCIIPKEHHIX ICTOPHUKIB Ta COIIOIIHTBICTIB.
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Pashko S. V. AFRICAN-AMERICAN DIALECT OF ENGLISH

The article is devoted to the analysis of information about the African-American dialect of English as a set
of English sociolects spoken by the majority of black people in the United States and Canada. The article
found that this dialect most often falls on a dialect continuum ranging from African-American Vernacular
English to more standard American English. Like other widely spoken languages, African American English
differs stylistically, geographically, in colloquial variants, and as a result of literary and oral tradition over
the centuries. As cognitive anthropologists and psychologists have noted, the ways in which many Black
Americans (both youth and adults) use English words and phrases both reflect and reinforce somewhat different
cognitive conceptions of the world than those associated with standard English.

The article reveals that African-American English is the subject of some public controversy. These debates
have made it clear to sociolinguists that they have not achieved one of their main goals — to educate the public
and disseminate the results of decades of intensive research. The flawed and biased understanding of what
an African-American dialect of English is and how it characterizes its speakers in a social sense is exposed
and defined. This problem is compounded by the fact that in the community that speaks this dialect, attitudes
towards the language are complex and ambiguous.

Key words: African-American dialect, English language, sociolinguistics, sociolect, lexicology, phonetics.
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